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IE Before the first operation, please read the owner's manual carefully! 
BG Преди първа употреба, моля, прочетете внимателно това ръководство !
ml Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu! 
Ill! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokladnie przeczytac instrukcj11 obslugi! 
lll!]A kesziilek elso iizembe helyezese elott figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t! 

� CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR PRODUCT. This instruction manual is intended 
primarily to familiarise the operator with safety, installation, operation, maintenance, product storage and 

troubleshooting and it provides important information. So keep it well so that other users can find information in the 
future too. Due to the constant development and adaptation to the latest demanding EU standards, technical and optical 
changes can be made to the products without prior notice. Photos and drawings in this instruction manual may only be 
illustrative. Therefore, no legal claims related to this instruction manual, in particular any slight minor deviations from the 
information contained therein, can be applied if the product continues to meet all of the above mentioned certifications, 
standards and declarations, and works as described. In case of confusion, contact the importer or retailer. 

m ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ЗАКУПУВАНЕТО НА ТОЗИ ПРОДУКТ

Това ръководство за употреба е предназначено предимно за запознаване на оператора с 
безопасност, инсталация, работа, поддръжка, съхранение на продукта и отстраняване на 
неизправности, като предоставя важна информация. Затова го запазете, за да може и бъдещите 
потребители да намерят нужната им информация. Поради постоянното развитие и адаптиране към 
най -новите взискателни стандарти на ЕС могат да бъдат направени технически и оптични промени на 
продуктите без предварително уведомление. Снимките и рисунките в това ръководство могат да 
бъдат само с илюстративна цел. Следователно, не могат да се прилагат правни искове, свързани с това 
ръководство за употреба, по -специално всякакви леки незначителни отклонения от съдържащата се 
информация, ако продуктът продължи да отговаря на всички стандарти и декларации и работи, както 
е описано. В случай на объркване се свържете с вносителя или търговеца на дребно.. 

rm GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO 

VYROBKU  . lento navod ma za ucel predovsetkym zoznamif obsluhu s bezpecnosfou, montazou, prevadzkou, 
udrzbou, uskladnenim vyrobku, riesenim pripadnych problemov a poskytuje d61ezite informacie. Preto ho dobre 
uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhl'a  daf aj d'a  lsf uzivatelia. VzhFadom k stalemu vyvoju a 
prisp6sobovaniu najnovsim narocnym normam EU m6zu byf na vyrobkoch vykonavane technicke a opticke zmeny bez 
predchadzajuceho upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto navode m6zu byf len ilustracneho charakteru. Nie je teda 
mozne uplatnovaf akekol'vek pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe, hlavne potom s eventualnymi, drobnymi 
odchylkami od udajov v nom uvedenych, pokial' vyrobok i nad'alej splna vsetky uvedene certifikacie, normy a vyhlasenia, a 
poskytuje funkcie tak, ako je uvedene a popisane. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

ll! GRATULUJEMY WAM DOSKONAt.EGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, ZAAWANSOWANEGO 

TECHNICZNIE PRODUKTU . Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac uzytkownika z zasadami 
bezpieczer'\stwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacj0, przechowywaniem produktu, rozwi0zywaniem ewentualnych 
problem6w, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj j0, aby w przyszlosci kolejni uzytkownicy mogli 
z niej skorzystac. Bior0c pod uwag� staly rozw6j i dostosowywanie si� do najnowszych, wymagaj0cych norm UE w produktach 
mog0 zostac dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej 
instrukcji maj0 charakter wyl0cznie ilustracyjny. Nie mozna w zwi0zku z tym miec zadnych roszczeri prawnych zwi0zanych 
z ponizsz0 instrukcj0 obs!ugi, a zwfaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odst�pstwami od danych w niej zawartych, jesli 
wyr6b nadal spe!nia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziala tak, jak zosta!o to przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasnosci skontaktuj si� z importerem lub sprzedawc0. 
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SAFETY SYMBOLS /СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСТНОСТ /

BEZPECNOSTNE SVMBOLV / SVMBOLE BEZPIECZENSTWA / 

JELEK A GEPEN 

-

w 

EN 

Your machine must 
be used with care. 
Therefore, stickers 
have been placed 
on the machine, 
to remind you 
pictorially of main 
precautions to 
take during use. 
Their meaning is 
explained below. 

These stickers 
are considered 
as a part of 
the machine and 
can't be in any 
case removed from 
the machine. 
WARNING: Keep 
the safety signs 
clear and visible 
on the equipment. 
Replace the safety 
signs if they are 
missing or illegible. 

Proper 
interpretation of 
these symbols 
will allow you to 
operate the product 
better and safer. 
Please study them 
and learn their 
meaning. 

-

Attention / Dan er 

Read the instruction 
manual. 

Read the operating 
instructions to reduce 

the risk of inquiry. 

БГ
Вашата машина 
трябва да се 
използва внимателно. 
Следователно 
стикерите са 
поставени на 
машината,
За да ви напомня 
изобразително за 
основни предпазни 
мерки, които да 
вземете по време на 
употреба. Тяхното 
значение е обяснено 
по -долу. 

Тези стикери се 
считат част от
машината и в 
никакъв случай не ги 
премахвайте.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Пазете знаците за 
безопасност да са 
ясни и видими върху 
оборудването. 
Сменете знаците за 
безопасност, ако 
липсват или са 
нечетливи.

Правилното 
тълкуване на тези 
символи ще ви 
позволи да
да работите с 
продукта по-добре 
и по-безопасно. 
Моля, проучете ги 
и научете тяхното 
значение. 

-

Внимание 
Опастност

Прочетете 
ръководството за 
употреба и 
инструкциите за 
работа за да 
намалите риска от 
нараняване   

SK 

Vas stroj musf byf 
prevadzkovany 
s najvyssou 
opatrnosfou. 
Z tychto dovodov 
je stroj opatreny 
samolepkami tak, 
aby upozornili 
obsluhu na druh 
nebezpecenstva. 
lch vyznam je 
vysvetleny nizsie. 

Samolepky su 
sucasfou stroja 
a nesmu byl za 
ziadnych okolnostf 
odstranene. 
UPOZORNENIE: 
Udrzujte 
bezpecnostne 
stftky na stroji ciste 
a viditerne. Vymeiite 
bezpecnostne stftky, 
ak chybaju alebo su 
necitatel'ne. 

Spravna 
interpretacia tychto 
symbolov Varn 
umoznf pracovaf 
so strojom lepsie 
a bezpecnejsie. 
Prestudujte si ich 
prosfm a naucte sa 
ich vyznam. 

-

Pozar/ 
. 

Nebezpecenstvo 

l'.ftajte navod na 
obsluhu. 

Aby ste znfzili riziko 
poranenia, precftajte 
si navod na obsluhu. 
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PL 

Uiywaj swojej maszyny 
zachowujijc odpowiednie 
srodki ostroinosci. 
Na urzijdzeniu 
zosta!y umieszczone 
naklejki ostrzegawcze 
i informacyjne, by 
przypominac ci 
o koniecznych w czasie 
uiytkowania urzqdzenia 
srodkach ostroinosci. 
lch znaczenie zostalo 
wyjasnione ponizej. 

Te naklejki Sij 
przewidziane jako 
stale elementy twojego 
urzqdzenia i nie mogij 
w iadnym wypadku bye 
odklejone. OSTRZEZENIE: 
Pami�taj by wszystkie 
etykiety bezpieczenstwa 
znajdujqce si� na 
urzijdzeniu by!y czyste 
i widoczne. Wymien 
etykiety bezpieczenstwa, 
gdy Sil one nieczytelne. 

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej 
obs!ugiwac urzijdzenie. 
Naleiy si� z nimi 
zapoznac i zapami�tac 
ich znaczenie. 

-

Uwaga / 
N1ebezp1eczenstwo 

Prosz� przeczytac 
instrukcj� obs!ugi. 

Aby zmniejszyc ryzyko 
zranienia, naleiy 

przeczytac instrukcj� 
obs!ugi 

HU 

A gepet fokozott 
figyelemmel kell 
iizemeltetni. 
A gepen cfmkek 
figyelmeztetik 
a felhasznal6t 
a lehetseges 
veszelyekre. 
A cfmkek 
jelenteset lent 
talalja meg. 

A cfmkek a gep 
elvalaszthatatlan 
reszei, azokat 
eltavolftani tilos. 
FIGYELMEZTETES! 
A biztonsagi 
cfmkeket tartsa 
tiszta es olvashat6 
allapotban. 
Amennyiben 
a cfmke megseriilt 
vagy hianyzik, 
akkor ragasszon 
lei. 

A dmkek 
megfelel6 
ertelmezese 
seg ftseget nyu jt 
a gep biztonsagos 
es szabalyszer0 
hasznalatahoz. 
Figyelmesen 
olvassa el a cfmke. 

Vi azz I veszel gy 

Olvassa el a 
hasznalati 
utmutat6t! 
A seriilesek 
megel6zese 

-

erdekeben olvassa 
el a hasznalati 

utmutat6t. 
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Pouzivajte ochranu Hasznaljon 
Use eye protection. 

Използвайте 
средства за защита 
на очите. Искрите, 
генерирани по време 
на работа, или 
отломките, стружките 
и прахът, отделяни от 
устройството, могат 
да причинят 
нараняване

oci! Korzystaj z ochrony oczu ! vedoszemiiveget! 
Sparks generated lskry vznikajilce W uasie pracy A munka kozben 

• 
during working or pri praci alebo maze dochodzic keletkezo szikrak, 
splinters, chips and illomky, triesky do powstawania vagy a kesziilekbol 
dust emitted by the a prach vystupujilci powodujqcych utrat� elrepUlo szemcsek, 

z pristroja by mohli wzroku iskier, opi!ek, forgacs es par device can cause 
loss  of sight.  vies/ k trvalemu drzazg lub odprysk6w. szemseriilest 

poskodeniu zraku. okozhat. 

Use ear protection. 
Използвайте защита 
на ушите. 
Въздействието на 
шума може да 
доведе до 
увреждане на слуха. 

Pouzivajte ochranu Munka kozben 

(t) 
The impact of noise 

sluchu! Nos ochron� s!uchu! hasznilljon fiilvedot! 

can cause damage to 
Pasobenie hluku Halas powoduje A till nagy zajilrtalom 

hearing. 
maze spasobil post�pujqcq utrat� s!uchu. hallaskarosodast 

poskodenie sluchu. okozhat. 

Use dust mask. Използвайте маска 
против прах! 
При обработката 
на дърво и други 
материали може 
да се образува 
вреден прах. 
Материали, 
съдържащи азбест, 
не трябва да се 
обработват!  

Pouzivajte ochrannil Nosic mask� 
Viseljen porvedo 

Dust which is 
masku proti prachu. przeciwpylowq 

maszkot. 
injurious to health 

Pri prilci s drevom Przy pracy w drewnie 
Fa es egyeb anyagok 

(t 
can be generated 

a inymi materialmi i innych materia!ach 
megmunkalasa 

when working on 
maze vznikal zdraviu maze dochodzic do 

kozben 
wood and other 

skodlivy prach. powstawania szkodliwego 
egeszsegkarosit6 

materials. Never use 
Material obsahujilci dla zdrowia py!u. Nie 

par keletkezhet. 
the device to work 

azbest nesmie byl obrabiac materia!u 
Azbeszttartalmil 

on any materials anyagokat 
containing asbestos! 

spracovavany! zawierajqcego azbest! 
megmunkalni tilos! 

8 
Wear protective Носете предпазни 

ръкавици 
Pouzivajte ochranne Uzywac r�kawic VedokesztyO 

gloves! rukavice. ochronnych. hasznalata kotelezo ! 

Kapcsolja ki a 

Turn off the machine 
Изключете мотора и 
издърпайте щепсела 
от гнездото преди 
започване на работа 
по регулиране, 
почистване или в 
случай на захващане 
или повреждане на 
съединителния 
щифт! 

Vypnite motor motort es hilzza 

and remove the plug 
a vytiahnite zastrcku Wylqczyc silnik i wyjqc ki a tapkabelt a 

zo zasuvky: wtyuk� z gniazdka: hal6zatb61: 

• 
from the socket: 

pred zacatim przed przystqpieniem do mielott be- vagy 
before setting and 

cleaning, in the case 
nastavovacich alebo regulacji i czyszczenia oraz iltilllitana a 

of entanglement or 
cistiacich prac alebo w przypadku zakleszczenia gepet, illetve ha 

damage connecting 
v pripade zachytenia lub uszkodzenia kabla csatlakoz6kilbel 

cable, 
ci poskodenia zasilajqcego! beszorult, 

pripojneho kabla ! becsipodott, vagy 
megserUlt 

• Voltage Напрежение Napatie Napi�cie FeszUltseg 

w Input power
Мощност на 
двигателя Prfkon motora Pob6r mocy silnika 

Motor 

te lj es itm enyf e lvete le 

n Обороти 
Otilcky bez Pr�dkosc bez Oresjarati 
zaiazenia obci<Jzenia fordulatszilm 

I Weight Тегло Hmotnosl Masa T6meg 

• Max. blade 
Макс. размер на 
режещия 
инструмент 

Max. priemer 
Max. srednica tarczy 

A tilrcsa maximalis 
diameter kotilca atmeroje 

6 
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Do not discard Az elektromos 

A electrical 
Не изхвърляйте
електрическите
уреди заедно с
битовите 
отпадъци.

Elektricke pristroje Urzqdzenia elektryczne kesziileket 
appliances with nepatria do nie nalei:q do kategorii a haztartasi 

- household waste. domoveho odpadu. odpad6w bytowych. hulladekok kbze 
dobni tilos! 

The machine Maszyna posiada Kett6s szigetelesO 
gep 01. has a protective 

I I 
el. izolaciu

    Stroj ma 
 

ochranntl 
(trieda 

I 
izolacj� elektrycznq 

I erintesvedelmi isolation (Class II) ochrany II) (klasa ochrony II) osztaly) 

IAN 
ldentifikacne cislo ldentyfikacja numeru Termek egyedi 
vyrobku artykulu azonosit6ja 

CE: 
Product conforms A termek megfelel 
to relevant EU prislusnym 

     Vyrobok zodpoveda 
z 
Produkt 

normami 
jest 

UE. 
zgodny az EK vonatkoz6 

standards. standardom EU. szabvanyainak 

Hangteljesitmeny 
Ed Sound power level         

vykonu 
Hladina akustickeho Poziom 

akustycznej 
mocy 

szint 

IAN 
ldentifikacne cislo ldentyfikacja numeru Termek egyedi 

Number 
Identification Article

vyrobku artykulu azonosit6ja 

SPECIFICATIONS / СПЕЦИФИКАЦИИ /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO 

EN БГ SK PL HU 

Rated voltage MenoviНоминално
напрежение

Napi�cie Nevleges fesziiltseg 220-240V napatie znamionowe 

Rated frequency Menovita Frekwencja Nevleges frekvencia 50 Hz 
Номинална
честота frekvencia znamionowa 

Input power 

при 90

Prikon Moc T eljesitmenyfelvetel 1 650W 

Protection class Клас на защита Trieda ochrany Klasa Vedelmi osztaly II zabezpieczenia 
Ingress Степен на

защита Stupen krytia Stepien ochrony A vedettseg merteke IPX0 Protection 
No load speed Pocet otacok Pr�dkosc bez Oresjarati 

5 500 / min. 
Обороти на
празен ход naprazdno obciqi:enia fordulatszam 

Max. blade Max. priemer Max. srednica A tarcsa maximalis 
185 mm diameter kotuca tarczy atmeroje 

Blade bore Вътрешен отвор
на диска

Vntltorny otvor Otvv6r w pile Tarcsa furat 
20mm kotuca tarczowej 

Max. cutting A vagas maximalis 
capacity ci�cia melysege 

0-62 mm . at goo 

 Max. дълбочина  Max    hfbka rezu    Max. gl�bokosc 

- pri goo - przy goo - go0 

- nal 
- at 45° ° - pri 45° - przy 45° - 45° - nal 0-46 mm 

Bevel scale Степен на
скосяване

Stupnica ukosu Podzialka Ferdevagasi szog 
0-45

° 

nachylenia 

7 

Уреда има
защитна 
излоцаия (ClassII)

Идентификационен
номер на продуктаProduct ID

Продукта отговаря 
на съответните EU 
стандарти.

Ниво на звукова 
мощност

Идентификационен 
номер на продукта

Макс. диаметър 
на диска

-
. at 

at 

capacit

45
go

Мощност

при 45
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Weight 

Operating 
conditions 

Тегло 

Работна 
температура 

Hmotnosf 

Prevadzkove 
podmienky 

Waga 

Warunki 
uzytkowania 

T6meg 

MOkbdesi 
h6merseklet 

3,49 kg 

0
°

( - +35
°

( 

lli!I Declared two-digit noise emission value corresponding to ISO 4871 tBG Декларирана стойност на шума 
съгласно ISO 4871 I i:l:l Deklarovana, dvojcfselna hodnota emisif hluku zodpovedajuca ISO 4871 I Iii! Deklarowana, 
dwucyfrowa wartosc' emisji halasu odpowiadaj,ica ISO 4871 tl:l!l Bejelentett ketjegyu zajkibocsatasi ertek, amely 
megfelel az ISO 4871 szabvanynak 

Sound power 
Ниво на звукова 
мощност A, Lwa; / 
Kwa 

Hladina Poziom mocy 
Hangteljesitmenyszint LwA = 98 dB I 

level A, Lwa; / akustickeho akustycznej A, 
Uncertainty of vykonu A, Lwa; / Lwa;/Niepewnosc 

A, Lwa; / Kwa (A); 

Kwa Neistota Kwa Kwa 
bizonytalansag K=3 dB (A) 

Emission sound Ниво на звуково 
налягане на 
емисиите A, LpA 
при
станцията на 
оператора; /  Kpa

Hladina Poziom emisyjnego 
pressure level emisneho cisnienia A kibocsatasi 
A, LpA at akustickeho akustycznego hangnyomasszint, LpA 87 dB 
the operator's tlaku A, LpAd A, LpAd na LpAd az Ozemeltet6 (A); 
station; / na stanovisti stanowisku allomasan; / K = 3 dB (A) 
Uncertainty of obsluhy; / operatora;/ Bizonytalansag Kpa 
Kpa Neistota Kpa Niepewnosc Kpa 

lli!I Values determined in accordance with the test regulation given in ISO 3744 using EN 62841-1 / БГ Стойности, 
определени в съответствие с предписанието за изпитване дадено в ISO 3744 прилагайки EN 62841-1 / i:J:l Hodnoty 
urcene v sulade so skusobnym predpisom uvedenym v ISO 3744 s pouzitfm normy EN 62841-1 till! Wartosci oznaczone 
zgodnie z procedur,i badania uj�t,i w ISO 3744 z zastosowaniem normy EN 62841-1 tl:l!l Az ertekeket az ISO 3744 
szabvanyban megadott vizsgalati k6ddal iisszhangban hatarozzak meg az EN 62841-1 szabvany alkalmazasaval. 

Vibrations Вибрации Vibracie i podl'a Drgania zgodne 
Vibraci6 

according to az EN 62841- 4,135 m/s2
; 

norm EN 62841-
съгласно EN normy EN z normq EN 62841-

1 :2015 szabvany K = 1,5 m/s2 
62841-1:2015 62841-1:2015 1 :2015 

1:2015 szerint 

lli!I The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes 
not affectin g the basic p arameters and function of the device without p rior notice. БГ Производителят си запазва 
правото на печатни грешки и несъответствия; Също така са възможни технически промени, които не 
засягат основните параметри и функции на устройството без предварително уведомление. i:l:l Vyrobca si 
vyhradzuje pravo na tlacove chyby a odlisnosti vo vyobrazenf. Rovnako na 
p�adne technicke zmeny neovplyvnujuce zakladne parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajuceho 
upozornenia. / 1:1! Producent zastrzega sobie prawo do bl�d6w w druku i r6znic w przedstawieniu, a takze do 
ewentualnych zmian technicznych niewplywaj,icych na podstawowe parametry i dzialanie urz,idzenia bez 
wczesniejszego zawiadomienia / l:l!l A gyart6 fenntartja a jogot a nyomdai hibak es elteresek elofordulasara. Az 
esetleges muszaki valtoztatasokra is elozetes ertesftes nelkOI, amelyek nem erintik az eszkoz alapveto parametereit es 
mukodeset 

8 



HYUNDAI 
POWER PRODUCTS 

MACHINE DESCRIPTION / ОПИСАНИЕ / POPIS STROJA /
OPIS URZI\DZENIA / A CiEP RESZEI 

1 

�-------,. 
©----I t-----CD

G 

EN cs SK PL HU 

® Safety lock button Blokovacie tlacidlo Przycisk blokujqcy Ved6retesz 

® Main handle Основна дръжка Hlavna rukoviit R�kojesc' g!6wna F6 fogantyu 

© 
Saw blade upper 

Бутон за 
заключване 

Vrchny ochranny 
Os!ona g6rna A vag6tarcsa fels6 

guard 
Предпазител на
диска kryt rezneho 

tarczy ved6burkolata 
kotuca 

@ Dust port 
Изход за 

прахоуловител 
Vystup pre odvod Przy!qcze do Kimenet a por 
prachu odsysania trocin elvezetesehez 

® Долен лост на
предпазителя

Paka dolneho Dzwignia dolnej 
Az als6 

Lower guard lever ved6burkolat 
ochranneho krytu oslony tarczy 

karja 

® Saw blade Режещ диск Pflovy kotuc Tarcza tnqca Fa reszta res a 

@ Shoe Основна плоча Patka okruznej 
Stopa 

A taresztarcsa 
pfly alaplapja 

® 
Saw blade lower   Spodny ochranny Os!ona dolna A vag6tarcsa als6 
guard kryt rezneho kotuca tarczy ved6burkolata 

9 
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HYUNDAI 
POWER PRODUCTS 

EN cs SK PL HU 

CD Secondary handle Допълнителна 
дръжка 

Pomocna rukova1' 
R�kojesc 

Segedfogantyu 
dodatkowa 

CD Motor cover Капак на мотора Kryt motora Os!ona silnika Motor burkolata 

® 
Wing bolt for Фиксиращ винт за 

регулиране на 
ъгъла

Krfdlova skrutka Sruba motylkowa Szarnyascsavar 
cutting angle pre nastavenie do regulacji kcjta a vagasi sziig 
adjustment uhla rezu ci�cia beallftasahoz 

© 
Wing bolt for Заключващ винт за 

паралелен 
ограничител

Krfdlova skrutka Sruba motylkowa Szarnyascsavar 

parallel guide 
pre paralelny do prowadnicy a hosszanti 
doraz r6wnoleg!ej utkiizohiiz 

@ Hex key Гаечен ключ lmbusovy kl'uc Klucz szesciokcjtny lmbuskulcs 

@ Parallel guide Паралелен водач Vodiaca lista Prowadnica Vezetolista 

ILLUSTRATED GUIDE/ ИЛЮСТРАЦИИ/ OBRAZOVA 
PRiLOHA / ZAl:J\CZNIK ZDJEiCIE / ABRAs UTMUTATO 

10 
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6 
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10 

POWER PRODUCTS 

bigger cutting depth / по-голяма 

дълбочина на рязане I vacsia hlbka rezu / 
wi�ksza g!�bokosc ci�cia / nagyobb 

vagasmelyseg 

11 

smaller cutting deptni по-малка дълбочина на рязане / 
mensia hlbka rezu / mnie·sza ! bokosc ci�cia / kisebb 
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HYUNDAI 
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POWER PRODUCTS 

0 
I 
Important. The carbon brushes should not be replaced by anyone but a authorized 
service centre. 

TROUBLESHOOTING 

'Fault/malfunction Cause Remedy 
No electricity comes to the Check cable, plug, socket and 
machine. fuse. 

Motor not running. 
The motor is overloaded or Allow the tool to cool down 
overheated and then try it again 

-

Screws or parts of the Tighten all screws. 
machine are loose. 

Excessive vibration 
The power tool or tool is not Check and mount the tool 
correctly mounted correctly 

The work piece is not properly Secure the workpiece (for 
supported. example on a workbench). 

_& CAUTION! 

Faults which can not be rectified with the aid of this table may be rectified by 
a authorized service centre. 

STORAGE 

• Turn power off if the machine is not used.
• Allow the motor to cool before storing in any enclosure.
• Replace worn or damaged parts for safety. 
• Store machine in a clean, dry, dark and frost-free place, protected from dust and out of

reach of children. The ideal storage temperature is between 5 and 30°C.
• Use the original packaging to storage whenever possible.
• Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet

plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the machine, promoting
rust and corrosion.

• Always store sanding papers in a cool dry location.

SERVICE AND SPARE PARTS 

• Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

• Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, 

contact the authorized service nearest you. 
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HYUNDAI 
POWER PRODUCTS 

DISPOSAL 

• Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

• This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT 

• For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt. 

• For corporate. commercial. municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

• All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

• Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

• Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

• A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

• Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

• Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators, .... ). 

• From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear. 

• By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

• Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

• Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren't the warranty act and are paid
services.

• For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

• We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

• In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

• We dispose of your old electrical appliances free of charge.
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ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА 
НА ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички предупреждения за 
безопасност, инструкции, илюстрации и спецификации, 
предоставени с този електроинструмент. Неспазването на 

всички изброени инструкции може да доведе до електрически удар, 
пожар и/или сериозно нараняване. 
Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията се отнася за вашия 
мрежово захранван (с кабел) или батериен (безжичен) инструмент. 

Безопасност на работната зона 
• Дръжте работната зона чиста и добре осветена.

• Не работете с електроинструменти в експлозивна среда, като при

наличие на запалими течности, газове или прах.

• Дръжте деца и странични наблюдатели далеч по време на работа

с електроинструмент.

Електрическа безопасност 
a) Щепселите на електроинструментите трябва да съответстват на

контакта. Никога не модифицирайте щепсела по никакъв начин.

b) Избягвайте контакт с заземени повърхности като тръби, радиатори и

хладилници.

в)   Заземени електрически инструменти ще намалят риска от токов 
удар. 
г)   Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, като тръби, 
радиатори, печки и хладилници. Съществува повишен риск от токов 
удар, ако тялото ви е заземено. 
д)  Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или влажни 
условия. Попадането на вода в електроинструмента ще увеличи риска 
от токов удар. 



е)   Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за 
пренасяне, дърпане или изключване на електрическия инструмент. 
Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се 
части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов 
удар. 
ж)   Когато работите с електрически инструмент на открито, 
използвайте удължителен кабел, подходящ за употреба на открито. 
Използването на кабел, подходящ за употреба на открито, намалява 
риска от токов удар. 

1. Лична безопасност
a) Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав
разум, когато работите с електроинструмент. Не използвайте
електроинструмент, докато сте уморени или под въздействието на
наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание при работа
с електрически инструменти може да доведе до сериозно нараняване.
б)   Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни
очила. Защитно оборудване, като маска за прах, неплъзгащи се
предпазни обувки, каска или защита за слуха, използвани при
подходящи условия, ще намалят нараняванията.
в)   Предотвратете непреднамерено стартиране. Уверете се, че
превключвателят е в изключено положение, преди да свържете към
източник на захранване и/или батерия, да вземете или пренесете
инструмента. Носенето на електроинструменти с пръст върху
превключвателя или включването на електроинструменти с включен
превключвател води до инциденти.
г)   Отстранете всякакви регулиращи или гаечни ключове, преди да
включите електроинструмента. Гаечен ключ или ключ, оставен
прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да
доведе до нараняване.
д)   Не прекалявайте. Поддържайте правилна опора и баланс през
цялото време. Това позволява по-добър контрол на
електроинструмента в неочаквани ситуации.
е)   Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте
косата и дрехите си далеч от движещи се части. Свободни дрехи,



бижута или дълга коса могат да бъдат захванати от движещи се части.

Ако са осигурени устройства за свързване на устройства за изсмукване 
и събиране на прах, уверете се, че те са свързани и използвани 
правилно. Използването на събиране на прах може да намали 
опасностите, свързани с праха. 
ж)   Не позволявайте познанията, придобити от честата употреба на 
инструменти, да ви позволят да станете прекалено самоуверени и да 
пренебрегнете принципите за безопасност при работа с инструменти. 
Едно невнимателно действие може да причини тежки наранявания за 
части от секундата. 

1. Използване и грижа за електроинструмента
a) Не насилвайте електроинструмента. Използвайте правилния
електроинструмент за вашето приложение. Правилният
електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно при
скоростта, за която е проектиран.
b) Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го
включва и изключва. Всеки електроинструмент, който не може да се
управлява с превключвателя, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
c) Изключете щепсела от източника на захранване и/или извадете
батерията, ако може да се сваля, от електроинструмента, преди да
правите каквито и да било настройки, смяна на принадлежности или
съхраняване на електроинструмента. Такива превантивни мерки за
безопасност намаляват риска от случайно стартиране на
електроинструмента.
d) Съхранявайте неизползваните електроинструменти далеч от деца и
не позволявайте на лица, които не са запознати с електроинструмента
или тези инструкции, да работят с електроинструмента. Електрическите
инструменти са опасни в ръцете на необучени потребители.
e) Поддържайте електроинструментите и аксесоарите. Проверете за
разместване или залепване на движещи се части, счупване на части и
всяко друго състояние, което може да повлияе на работата на
електроинструмента. Ако е повреден, поправете електроинструмента
преди употреба. Много злополуки са причинени от лошо поддържани
електрически инструменти.
f) Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно
поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове е по-



малко вероятно да се заядат и са по-лесни за контрол. 
g) Използвайте електроинструмента, аксесоарите и накрайниците за
инструменти и т.н. в съответствие с тези инструкции, като вземете
предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши.
Използването на електроинструмента за операции, различни от
предвидените, може да доведе до опасна ситуация.
h) Дръжте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти и без
масло и грес. Хлъзгавите дръжки и повърхности за хващане не
позволяват безопасно боравене и контрол на инструмента в
неочаквани ситуации.

2. Обслужване
a) Обслужвайте вашия електроинструмент от квалифицирано лице за
ремонт, като използвате само идентични резервни части. Това ще
гарантира запазването на безопасността на електроинструмента.
б) Внимание!
Ако е необходима подмяна на захранващия кабел, това трябва да бъде
направено от производителя или негов представител, за да се избегне
риск за безопасността.

Специални инструкции за безопасност 
Дръжте електроинструмента за изолирани повърхности за захващане, 
когато извършвате операция, при която режещият аксесоар може да се 
докосне до скрито окабеляване или собствения си кабел. Режещият 
аксесоар, който се допира до „жив“ проводник, може да направи 
откритите метални части на електроинструмента „под напрежение“ и 
да причини токов удар на оператора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Част от праха, създаден от механично шлайфане, рязане, пробиване и 
други строителни дейности, съдържа химикали, за които е известно, че 
причиняват рак, вродени дефекти или други репродуктивни 
увреждания. Някои примери за тези химикали са: 
- олово от бои на оловна основа,
- кристален силициев диоксид от тухли и цимент и други зидарски
продукти,



- арсен и хром от химически третиран дървен материал.
Вашият риск от тези експозиции варира в зависимост от това колко
често извършвате този вид работа. За да намалите излагането си на
тези химикали: работете в добре проветриво помещение и работете с
одобрено оборудване за безопасност, като маски за прах, които са
специално проектирани да филтрират микроскопичните частици.

Информация 
Име на продукта: Ръчен циркуляр 
Модел на продукта: A71858-A 
Употреба по предназначение: 
Устройството е предназначено за извършване на надлъжни и напречни 
разрези и ъгли на скосяване до 45° в дърво и дървесни материали. 
Доставеният трион може да се използва само за рязане на дърва. 
Производителят не поема отговорност за неправилна употреба или 
промени в машината. 
Устройството е предназначено само за лична употреба. Устройството 
не е подходящо за търговска употреба. 
Моля, спазвайте също инструкциите за безопасност, инструкциите за 
монтаж и експлоатация, както и общоприложимите разпоредби за 
предотвратяване на злополуки. 

Технически параметри: 
Модел на продукта: A71858-A 
Напрежение: 220-240V/50Hz 
Номинална мощност: 1400W 
Обороти на празен ход: 4500 об/мин 
Размер на диска: Φ190 x Φ20 x 24T 
Дълбочина на рязане при 90°: 65 мм 

Стандартни аксесоари: 
1 бр ръчен циркуляр 
1бр паралелен ограничител 
1бр гаечен ключ 



Подготовка: 
Регулиране на ъгъла на рязане 
- Разхлабете фиксиращия винт . Поставете основната плоча в желаната
позиция на ъгъл на рязане и след това затегнете заключващия винт с
помощта на гаечен ключ.
Регулиране на дълбочината на рязане
Забележка:
-Оптималната дълбочина на рязане трябва да се настрои така, че най-
долните режещи зъби да са 6-10 mm под долната страна на детайла.
-Скалата на дълбочината на рязане може да се използва само като
ориентация за рязане под 90°. Дълбочината на рязане трябва да бъде
двойно проверена чрез тривиално рязане.
- Освободете лоста за регулиране на дълбочината.
- Спуснете основната плоча, за да намалите дълбочината на рязане.
- Повдигнете основната плоча, за да увеличите дълбочината на рязане.
- Настроената дълбочина на рязане може да се отчете на скалата зад
лоста за регулиране на дълбочината .
-Затегнете заключващия лост за регулиране на дълбочината.

Паралелен стоп - Паралелният ограничител позволява паралелни 
срезове по ръба на детайла. - Поставете паралелния ограничител във 
водещата релса и затегнете фиксиращия винт на паралелния 
ограничител с гаечен ключ, за да го закрепите. Извличане на чипове 
Дървесният прах е вреден за здравето. Затова винаги работете със 
свързан прахоуловител и носете маска за прах. - Прикрепете вакуумния 
адаптер към отвора за прах. -За по-малки задачи използвайте торбичка 
за прах (специализирана търговия, железария). -Свържете подходящо 
устройство за прахоулавяне към електроинструмента чрез адаптера за 
прахоулавяне (6). 

Операция 
Внимание! Преди пускане в експлоатация се уверете, че 
предварително сглобеният режещ диск е правилно и здраво закрепен. 
Включване/изключване 
-Натиснете ключалката (2).



-Натиснете превключвателя за включване/изключване (1).
- Освободете ключа за включване/изключване, за да изключите.

Работа с ръчен циркуляр 
-Преди работа се уверете, че предпазителят (3) за режещия диск
работи правилно, т.е. предпазителят (3) може да отскочи обратно в
първоначалната си позиция.
- Проверете острието на триона за чиста концентричност, като го
завъртите с ръка и издърпате щепсела, както и за всякакви повреди по
зъбите.
-Ако е необходимо, закрепете правилно детайла преди рязане (напр.
със скоба и т.н.).
-Внимание: Винаги сменяйте повредени ножове!
- Регулирайте ъгъла на острието и дълбочината на рязане.
- Свържете машината към електрическата мрежа.
- Поставете електроинструмента с основната плоча (5) върху детайла,
така че режещият диск все още да не докосва детайла. Включете
електроинструмента и изчакайте да достигне максималната си скорост
- Водете триона безопасно през детайла с две ръце с лек, равномерен
натиск.
За успоредни срезове приложете лек натиск върху успоредния
ограничител, за да се уверите, че се води здраво по ръба на детайла.
-Не накланяйте триона; режещият диск и двигателят могат да се
повредят. В зависимост от ъгъла на рязане, използвайте скалата на
ъгъла на рязане (15/16): правоъгълно рязане = маркировка 0, рязане
45° = маркировка 45.

След приключване на работа 
-Отстранете машината от детайла. Изключете електроинструмента и
изчакайте режещият диск да спре, преди да свалите
електроинструмента.
- Издърпайте щепсела.

Смяна на режещ диск 



Изключете щепсела от контакта, преди да смените режещия диск. 
Изчакайте въртящият се трион да спре напълно, преди да започнете 
операцията. 

Демонтиране на режещия диск 
- Носете защитни ръкавици!
-Натиснете ключалката на вала и завъртете режещия диск. Докато
ключалката на вала може да бъде натисната до най-дълбоката точка,
острието на триона може да бъде фиксирано.
- Използвайте гаечен ключ към затягащия винт и завъртете гаечния
ключ обратно на часовниковата стрелка и разхлабете затягащия винт.
-Отстранете затягащия винт и шайбата.
-Отстранете затягащия фланец , режещия диск и опорния фланец от
шпиндела.
- Почистете шпиндела и фланците от дървени стърготини.
Монтиране на режещия диск
- Носете защитни ръкавици!
- Завъртете назад предпазния капак.
Поставете опорния фланец, режещия диск и затягащия фланец върху
шпиндела. Обърнете внимание на правилното подравняване на
фланците.
- Поставете шайбата върху затягащия фланец и след това завъртете
затягащия винт в резбата на шпиндела. Уверете се, че режещият диск
не се накланя.
--Завъртете гаечния ключ по посока на часовниковата стрелка, за да
затегнете затягащия винт . Проверете острието на триона за чиста
концентричност, като го завъртите на ръка.

Подмяна на захранващия кабел 
Ако захранващият кабел на този уред е повреден, той трябва да бъде 
сменен от производителя или неговия отдел за обслужване на клиенти 
или лице с подобна квалификация, за да се избегнат опасности. 

Почистване и поддръжка 
Изключете щепсела от контакта преди почистване. 
Почистване 
• Пазете предпазителите, въздушните отвори и корпусите на двигателя



колкото е възможно по-чисти от прах и мръсотия. Разтрийте 
устройството с чиста кърпа или го издухайте със сгъстен въздух под 
ниско налягане. 
• Препоръчваме да почиствате уреда веднага след всяка употреба.
• Почиствайте редовно уреда с влажна кърпа и малко сапун. Не
използвайте почистващи препарати или разтворители; те могат да
атакуват пластмасовите части на устройството. Уверете се, че във
вътрешността на уреда не може да влезе вода.

Въглеродни четки 
В случай на прекомерно искрене, въглеродните четки трябва да бъдат 
проверени от електротехник. 
Внимание! Въглеродните четки могат да се сменят само от 
електротехник в специализиран сервиз. 
Поддръжка 
Вътре в устройството няма други части за поддръжка. 

Ремонти 
Използвайте само аксесоари и резервни части, препоръчани от 
производителя. Ако устройството се повреди въпреки нашия контрол 
на качеството и вашите грижи, ремонтирайте само от оторизиран 
електротехник. 
Ако свързващият кабел на този уред е повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя или негов представител или електротехник, 
за да се избегнат рискове за безопасността.

Опазване на околната среда

Този символ показва, че съгласно Директивата за 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване (2012/19/ЕС) и 
националните закони, този продукт не трябва да се изхвърля като 
битов отпадък. Това може да стане, например, като го върнете при 
закупуване на подобен продукт или като го върнете в оторизиран пункт 



за събиране за повторна обработка. Неправилното боравене с 
отпадъчно оборудване може да се дължи на потенциално опасни 
вещества, които често се съдържат в отпадъчното електрическо и 
електронно оборудване. 
Изхвърляйки правилно този продукт, вие също допринасяте за 
ефективното използване на природните ресурси. Информация за 
пунктовете за събиране на отпадъчно оборудване можете да получите 
от вашата общинска администрация, обществения орган за управление 
на отпадъците, оторизиран орган за изхвърляне на отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване или вашия офис за събиране 
на отпадъци. 



Превод на Български език

Тази декларация за съответствие се издава изцяло на отговорност на производителя. 

Ние компанията 

Декларираме, че нашият продукт

Ръчен циркуляр                  
Модел: HHS-650А

е в съответствие с Европейските директиви: 

Съответствието със стандартите, изброени по-долу, доказва съответствието на посочените 
продукти с разпоредбите на гореспоменатите директиви на Европейската комисия: 

Дата: 13.03.2025 
Джъдзян, Китай

ЕС Декларация за съответствие

KEYSTONE ELECTRICAL( ZHEJIANG) CO.,LTD
Address: 1158 South Longqian Street Jinhua Zhejiang China

2006/42/ЕC 2014/30/EU 2011/65/ЕU

Директива относно машините 
EN 62841-1: 2015/A11:2022 

EN 62841-2-5：2014

AfPS GS 2019:01 PAK

Електромагнитна съвместимост
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2 :2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN IEC 61000-3-11:2019

Подписано от:
WANG SHOUJIANG 
(Quality manager)     
За и от името на:

KEYSTONE ELECTRICAL( ZHEJIANG) CO.,LTD

Директива RoHS
EN 62321-1:2013 
EN 62321-2:2014 
EN 62321-3-1:2014 
EN 62321-4:2014 
EN 62321-5:2014 
EN 62321-7-1:2015 
EN 62321-7-2;2017 
EN 62321-6:2015 
EN 62321-8:2017

K.1!1saHOB

(npooyKmOB MeHUOJKbp) 

MaKcxoyM eHo 2apobH OOA 
Aara: 13/03/2025 

Co¢иH, 6brapиH 



Signed by:
WANG SHOUJIANG (Quality manager)
For and on behalf of
KEYSTONE ELECTRICAL( ZHEJIANG) CO.,LTD

EU Declaration of conformity

This declaration of conformity is issued under sole responsibility of the manufacturer

We the company
KEYSTONE ELECTRICAL( ZHEJIANG) CO.,LTD
Address: 1158 South Longqian Street Jinhua Zhejiang China

Declare that our product

Circular Saw 
Model: HHS-650А

is in conformity with the European Directives:

2006/42/ЕC 2014/30/EU 2011/65/ЕU

Compliance with the standards listed below proves the conformity of the designated 
products with the provisions of the above-mentioned EC Directives: 

Date: 13.03.2025 
Zhejiang, China

Machinery Directive
EN 62841-1: 2015/A11:2022 
EN 62841-2-5：2014
AfPS GS 2019:01 PAK

EMC
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2 :2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN IEC 61000-3-11:2019

RoHS Directive EN 
62321-1:2013 
EN 62321-2:2014 
EN 62321-3-1:2014 
EN 62321-4:2014 
EN 62321-5:2014 
EN 62321-7-1:2015 
EN 62321-7-2;2017 
EN 62321-6:2015 
EN 62321-8:2017
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